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1. 00gd

OO0O0OD0O0ODOO0O0 (EnglishasalLingua Francal OO ELF) OO0 O O0OOOOO
od0ooUopooU0ooooooOoobooOoooogooogo” (seidlhofer, 2011, p.
70, 000) 0000000000 O0DOOODOODOO ELFO BELF (Business English as
a Lingua Franca) O 0 O OO (Ehrenreich, 2014)0 OOOOODOOD ODOOOOOO
BELFOOOUOOOUOOOOODOOOUODODOOOOODBELFOOOOODOOOODO
O (Firth, 1996; Rogerson-Revell, 2008) 00 OO O OO O (Tsuchiya & Handford, 2014;
Wolfartsberger, 2011)0 OO0 OO OO ‘( troublesources ) OO OOOODOOO0O (Cogo,
2012) JOoOoOQoUOO0Oo0OoO0OobOOoOoOoUoOooUoooogOoobooooooDooog
J00boboooooooooooooDoDOsmalltalk D0 O O0DOO0OOODOODO
O0O0O00000D0O (Holmes, 2000; Koester & Handford, 2012)0 OO0 BELFO OO
OO0O0ooooooo (Pulling2010)d OOOO00COOODOOCOOO BELFOOO small
talk O O0O0O0 O0DOO0O (mediation) 000000000 ELFOODODOOODOD
ooooooooon
ELFOOOOO0ODOOO0" OOoOoo0oUooboooooooooooooooooo
000D000o0oooO0o0oooDo00OD0o0o0oDDOOOoO0DO” (Hynninen, 2011, p. 966,
O0O0)DOO0OOD0OO0 HynninenOOODOOODOOODOODOOD ELFOOODOODOCO
gooooooOoooOoOooooo0UooOooUOU0oOoOooOO0ooOboOogOoDoOoOOoDo
00000o0oO00DooDoooooobooooooon what ((...)) your fellow student
would liketo know is [ O ODOOD0OODOODOODOODOO]Y (bid,DOO0)OOO0OO
00000o00oU0DooUoDOoOoo0HynninenOOOOOODDODOODOOOOODO
0ooooooooood
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5. 00/000cOoocBOoOOOOO)
(Hynninen, 2011, p. 974, 00O 0)

00000 000D0O000DooOOo00oooo00oooooooooooo” oooao
goodoooooboooooon (@) oooooooogoo (bid., p. 976, OO O)O
00000000000 0000000000 BELFOOOOOOOOOO0D OO0
0000oOo00000o0000oo000ooo000oo00ooooo0ooDoOoooo
ooooooooo (oooebO) 000D 80DOODOODOOODOODDODODOO
0oo0ooooooooD2000000000000000 () BELFODOO small talk
000000000000 0Doo000oooo00oooooooooooooD oo (2
gdoboooboooooooodobooo booooooooo obooobooooaa
0000 00000000000 000d00oU00o00 000000 ELFOODOOO
00000000 lingual capability (Widdowson, 2003) DO O OO OOO0OOO0

2. 0000000000

Jooodoob 2015000 206 000000 000gooooooooD boog
0000000 400000000002016000000500000000000O
0000000 oDO0oD OoD0poDopoDOooDOooOooOood Transana (Fassnacht &
Woods, 2002) 00O O00O0O0OO0OO00O0DODOOODOOOOODOOODDODOOOODOOO
CANCODE (the Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English) OO OO
O (Adolphs, 2006) O OOO0O (OOOODOOCUOOO)YI ODoOooOoOOoooooDo
00O (Tsuchiya, 2013) OO 0O 00O (Sacks, Schegloff, & Jefferson, 1974) DO 00O OO
o0oooogoooooooooo

01000

f Worki

No  Name C_ountry © M/F L1 L2 L3 or |_ng

birth Experience

1 Ray CHI M Japanese English Chinese 10
2 Koki JPN M Japanese English - 4
3 Gina* MLS F Chinese English Japanese 21
4 Tina* SGP F English Chinese - 10
5 Emma SGP F English Chinese Thai 3
6 Maya IDN F Indonesia English Chinese 5
7 Ali* IND M Hindi English - 17
8 Shik* IND M Hindi English - 17
OOCHI=OOOJPN=O OO MLS=00O0O0OD0OC0 SGP=000O00OO0IDN=OOOOODOD

IND=0 00
*=20150 000000000000 0O00O000OO0O
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00008000000 00O0O0D:000 (10)I 000 (A10)IO0O00O000
00 (10)I 0000 (0)I 000000 (10)i0000o0oo (O0) (010
00 00000000000000)I 000000000000000000000
Tanaka (00) 000000000 O00O00000O0O0O0O0O0OO0OOCOOOOO0
00 (000000000 Keiko) 0000000000 TanakaOOODOOOOOO
000000000000 RayOOOOOODODOD0O00OO0 RaydD O00O0OOO
0000000000000 00000000000000

0000000 Tanakal Rayl KokiOOD 0000000000000000000O
000000000000000000000000000000000000000
OO0 AliD ShikO0DOOOD O0OOD0O0O0000000000000000000 000
0000000000000000000000000000000 201500000
00000000000000000000000000

3. 00

0000000000000000000000000 0000000000000
O0000000000000000000000 (speaking time/turn) 0000 O
O (word/turn) OO0 00ODO0O0OO (Tsuchiya, 2013) 0000000000 OO0
000200000

50000 smalltalk 000000000000 14030 0000 779200000000
0000000000000 RayO0 000O0O00O0DO 3000000000 0000

gz200oooogoobo

Turn Speaking Word Speaking time/  Word/
time count Turn Turn

Ray CHI 337 00:09:37 1898 00:00:02 5.6
Keiko JPN 250 00:09:06 1410 00:00:02 5.6
Shik* IND 257 00:08:05 1645 00:00:03 6.4
Tina* SGP 130 00:04:33 841 00:00:02 6.5
Gina* MLS 172 00:04:10 787 00:00:01 4.6
Koki JPN 116 00:03:13 499 00:00:02 4.3
Ali* IND 52 00:01:33 299 00:00:02 5.8
Emma SGP 49 00:01:15 226 00:00:02 4.6
Maya IND 40 00:00:56 187 00:00:01 4.7
All - 00:01:44 - - -
Unclassified - 00:00:38 - - -
Pause - 00:05:10 - - -
Total 1403 00:50:00 7792

OOCHI=ODOOJPN=O OO MLS=ODOOOOO0SGP=00000O0O0IDN=ODOOOODOO
IND=0O 00
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0090 37000000000 shikOODOOUODODOOO (oboOoOg 27t ogoo
08050) 000000000 KeikoODOOODOODODO (DODODOO 2500 O
oboOdboo9bOe0)d Tinad GinaOUODODOD 40000000 KokiD 30000
OOoooogoAlD Emmal MayaOOOOODOOOODOD OODOOOODODO 20000
0000000 shikO TmaOOODODODODODODODODOO 6406500000000
gooobooobooboobobooobooboooo
goooboobobboboobosbgobopoobooboooboobsbo
ORay0DDO0ODOOODOD200 Tinal DO 100000 ANODOODDOOD
00010 Tinad KeikoOOOOOOOODODRayOOOOOODOOODOOO TinaOO
KeikoOOOOOOOOOOOODOOOOODOOOUOODOOOOOO

01:Ray000000O0 (DOODOOO00:02:41)

so mostly the students is what age group like for <$G?>

! Tina who hear our presentation the university the=

2 Keiko I'm teaching?

3 Tina yeah age group group of age age. ooon
4 Keiko <$0O> age. </$0>

5 - Ray <$0> age. </$0> oooo
6 Keiko u:n.

gbodboooboooooouo odobooboouoooooooboobooona
0ooooooog (repair) OOO0 ODOOOOODODO OOOODDOOOOO
(trouble sources) DO OO OOOOO0O (repairables) DO OOOOO” (Schegloff,
2007, p. 101) OO OD ODOOOO 4000000000 (Schegloff, Jefferson, & Sacks,
1977) 0000000000 (self-initiated self-repair)0 OO O O0OO0OO (self-initiated
other repair)0 OO OO OODOO (other-initiated self-repair)d OO OO OOOO (other-
initiated other repain)0 DO 0O O0OODO0ODOO TinaDOODODOOD DODODOOODOODODO
0000000000 000o00oo0ooooong (Kirkpatrick, 2007) OO0 O0OO0O0 O
000 aged Zeidz/ 0 0 00 Zedz/0 group O /gru:p/ 0000 /grup/ 000 0OOO0O0O
0000010002000 KeikoODOOODOODOODOO 3000 TinalO group O age
0000000000000 00000 0004000 KeikoO ageO0O0O0O0OOd0O
000 00000000 Rayd age0 00O OODO (BODO)I ODOOOO TinaO
Keiko OOODOOOOOD RayOOOOOOoOOOoOODOOODOOODOODN
0002000 ShikO ReyO OO OO AODOOODOODOOOOOOOOOOO O
doodoo shkODODOOooOoooOOoooooooooooooooooDoooDoon
00000 ooy oooooooobooobooooooooboooaono
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O20Al0000000 (OODOODOO00:14:20)
but knowing a foreign language is very good from a <$G?>
1 Shik point of view not only local but also going abroad working for er
overseas er country embassies+

2 Ray yeah.
3 Shik +very good job opening.
. eah.

4 Gina Z$E> pause </$E>

5 Gina are you study Japanese?

6 Shik I will only speak after I learn it.

7 All <$E> laugh </$E>

8 Ray <$G?> what? abunai? <$E> laugh </$E> oooo
9 - Ali after he learns it. <$E> laugh </$E> oooo
10 Ray ah.

5000 Gina shikDOOOOOOOOOODOODOOOODODODOD OOODOO shikO 6
goo* 1willonly speak after I learn'it [0 0 (UO0) DOOOOOOOOOY) O
gooooooooooobooooooboooooooooooooOo (roo)o o
OO0 RayOd ShikOOOOOOOOOD 8000 what? abunai? [DOO0OOOOY
0000o0oooooo0o0ooDooooo0oDoooDoooooooOooDo shikOOo
00000oDoooooooonO (Shackle, 2000)0 OO 0O O after | learn it O /'a:fts a1
lsmt/0000 fta'lsmt/00000000000 00 shikOOOOOOoOOooooOo
O00RayOOGOODO abunai (OODO) ODDODOOOODODODOOOD ShikOOOOO
C000<$G?»> 000000000000 Ray 80000000 OOO0 AlOO
OshikODOOOOOODOODOOOO (troublesource) OO OO0 RayO DO OOODO
00 shikOOODOoDOOooooOo (DOO)Y h ooo AiDO0DO0oooooooooo
000000 Rayd ahOOOOOOoOOO0ODOODDDODOODOODOODODOODOO
O @Qooo)y oo BELFOOO smalltalk OO OO OODODODOODOOOOOOO
0000000 ELFOO0OD lingual capability (Widdowson, 2003) 0D OO0 OO OOO
goooooooooooo

4. 00O

goooboobobobobooboooboobooboobooobobooboobon
BELFOOOsmaltalk OO O0OD0OO0ODOOOOOCOOOO0ODOOODOODODOOODO
gobobooobooobtooboboboboboboooboooo
1. 5000000000800 O00000D0DO0DOOODODDbDbOODOOOODDO
goooboobob0 Ry oogooobooonDo
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2. 00000 000000000 DODOO0OO0ODOOO0n (linguistic repertoire)
goootb obooooodoodobooooooooooboooboon oo
000 000000000000 Ry OOODODDOODODODOODODO
ooooooooooo

3. 0000000 00000000000 ooOoObOoDoooooOooDoOoOooao
00 00Doooooooooooooooao

000000 BELFOOO smalltalk O0 00000000 DOODOODOODOODOODO
O0D0OOgonO (third culture) (Bhabha, 1994; Kramsch, 1993, 2009) 0O OO O OO
00000000 ELFOOOCODOOOCODOOODOOO (speech community) OO
000000000000 00 (native speaker) (Widdowson, 2012, p. 8) OO “ OO
ooooooboooooono” (bid, p.12,000) 0 00000000 ELFOODO
gooo0oooU0ooOoU0ooOOoU0DOOoU0OOT UOooOOoO0oboUoOooUOoboUoooo Do
Jo000oooooDoooooooooog” (bid,p.21) O0DDODOODOODOO OO
OO0 BELFOOUOO ELFOOOOODOOOODOOOD ELFOODDOOOOOOO
(lingual capability) O OO OOQCOC0 O0OOOOOOOOOOOOOCD DODOOO
00000000000 00ooD 0000000000 0o0ooooo0oDoooooo
oo0o0oooOoobOoobOooo” (Widdowson, 2003, p. 177) OO OOO0OOD ELF
OO0O0O0O00DoO0O0 (ingual capability) O ELFOOODOOOOOCOOOOOODO
000000 ELFOO0OODODOOO0DOOOO0OODOOO0OOODOO0OOOOOOOn

RN
O000JsSPSO00 O0DOODO 23320122 (DOODOO ODOOOO ODODOOO O

0) oooobooooooo

gboboobooooboobooboobaoobo

go RN ao

goooooo <$E>...</$E> 00000 ODODODOODODOOOOOOOOD

goooo <$G?> gbooboooooboboooboooboboooooo
gooooo <$H>..</$H> 0000000000 00000000O00O00O00O0o
gooooo <$0>...</$0> ODO0O0OOOODOOOOOOOD

gboobobooobooboobooboobbooboon
gbobobobooooobooboboooo

goboooobboooobbooooobooboboooooo
gboboo

gboooboooo U

gbobooooooo o

(Adolphs, 2008, pp. 137-138 0 0 0 0)
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0

1 00000000 Os000000000 (BAALD 20170 90) ODOOODO
(Tsuchiya, 2017)0 OO OD0OO0O0OO (KASELLO 20170 100) OODOOOOOOOODO
O0000000DO0OO00D0OO0OO0DooOgOg (Tsuchiya, forthcoming)O
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